
CONVE:h~ION-BELGIUM-POSTAL. NOVEMBER 20, 1882. 1009 

0<>""AVentwn between the United States of America and Belgium concerning Nov. 20
1 

1882. 
tl&ee:cckangeofpostal-orders. Signed at Wa.shington November20 1882· -----
apprOfJed by the President November 20, 1882; ratifications excha~ged at 
Washington December 28, 1882. 

Convention between the United 
States of America and Belgium 
concerning the exchange of pos
tal orders. 

The undersigned, Timothy 0. 
Howe, Postmaster-General of the 
United States of America, in vir
tue of the powers vested in him by 
law, and Th. de Bounder de Meh,
broeek, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiaryl'rom Bel
gium to the U Dited States of Amer
ica, &c., &c., in the name of his 
Government and by virtue of the 
powers which he has formally pre
sented to this eft'ect, have agreed 
upon the following Convention: 

ARTICLE 1. 

There is established between."the 
United Stat.es of America and Bel
gium a regular exchange of postal
orders. This exchange is to be 
etfect.ed by the Exchange Offices 
which each of the two Administra
tions shall have designated for this 
purpose, and which Exchan;e Of
tlces shall notify each otner by 
.meanaoflist.s of orders for payment. 

ARTICLE 2. 

The amount of the orders shall 
always be expi:essed in the money 
of the country where payment is 
to be made. 

ARTICLE 3. 

1. No order shall exceed tire sum 
of fifty dollars, if it is payable in 
the United States, and two hundred 
and fifty francs if it is payable in 
Belgium. The two Administrations, 
however, m4y, by common agree
ment,, increase this maximum to 
one hundred dollars or ftve hun
dred francs. 

2. Fractions of a cent, or of a 
.llll-M • 

Convention entre les Etats-Unis 
d' Amerique et la Belgique pour 
l'echange de mandats-poste. 

Lessoussignes,TimothyO.Howe, Contracting 
Postmaster General des Etats- parties. 
U nis d' Amerique, agissant en vertu 
des pouvoirs qu'il tient de la loi, 
et Th. de Bounder de Melsbroeck, 
Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire de Belgique aux 
Etats-Unis d'Amerique, &c., &c., 
agissant au nom de son Gouverne-
ment, et en vertu des pleins pou-
voirs qu'il a formellement presentes 
a cet e:ffet, ont conclu la Conven-
tion suivante: 

ARTICLE 1. 

nest etabli entre les Etats-Unis Scope. 
etla Belgique, un echange regnlier 
de mandats-poste. Cet echange 
aura lien par l'intermediaire des 
bureaux a designer par chacune des Exchange of or
deux Administrations en cause. dere;howeifected. 
Ces bureaux se notifleront recipro-
quement au moyen de listes, les 
mandats tires d'un pays sur l'autre. 

ARTICLE 2. 

Le montant de chaque mandat Amounts; how 
sera exprime dans la monnaie du expl'688tld. 
pays oil le paiement devra avoir 
lieu. 

ARTICLE 3. 

1. Aucun mandat ne pourra ex
ceder la somme de cinquante dol
lars, s'il est payable aux Etats 
Unis, et de denx cent cinquante 
francs s'il est payable en Belgique. 
Toutefois les deox administrations 
ponrront, d'un common accord, 
elever ce maximum a cent dollars 
OU a einq cent francs. 

2. II ne sera pas tenocompte pour 

Maximum. 

Fraotiou. 
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demi decime, are not to be intro- l'etablissement du montant des 
duced into the amount of an order. mandats, des fractions de demi 

decime ou de cent. 

ARTICLE 4. 

Payment of or- Payment of the amount of orders 
ders in coin. is to be effected in money of me-

tallic value of the country of de:-ti
Payment in pa- nation. This payment can also be 

per money. effected in either countrJ· in paper 
money which is a legal tender there
in. In that event, account is al
ways to be taken of the difference 
of value, if there be any. 

Transfers of or- The administration of each of the 
ders by endorse- two contracting countries reserves 
ment. the right to declare transferable, 

within its territory, by means of 
endorsement, the ownership of or
ders originating in the other. 

ARTICLE 5. 

Rate of conver- 1. Each of the two Administra-
&ion. tions is at liberty to fix at any 

time the rate of conversion of the 
amounts, payment of which is to be 
made in the other country. 

Rate of ex- 2. The two ~dministrations will 
change. communicate to each other the rate 

of exchange or of conversion fixed 
by them, as well as the changes 
which they may make therein. 

ARTICLE 6. 

Fees. 1. Each of the two Administra-
tions shall fix the fees charged 
upon orders issued in its own coun
try and payable in the other. 

Limitoffeea. 2. Thisfeeshallnot,however,ex-
ceed one and one-half percent. upon 
the amounts constituting the divi
sions in the schedule of fees. 

3. The two Administrations.will 
communicate to each other the fees 
which they shall have established 
and the changes which they may 
subsequently make therein. 

Feea payable by 4. The postal-orders and the re
rem it t ers and ceipts given upon such orders as 
payees. well as the receipts to be delive~ed 

to the remitters, shall not be sub
jected at the expense of the remit
ters or the payees of the amounts 
to any charge or tax whatsoever, in 
addition to the fees to be received 
by virtue of sections 1 and 2 above. 

ARTICLE 7. 

Kntual eredite. The Postal Adnnnistration by 
which the money-orders are issued 

ARTICLE 4. 

Le payement du montant des 
mamlats sera effectne eu monuaie 
metallique dn pays destinataire, 
ou en papier-mounaie ayant conrs 
legal en ce pays, sous resen·e, en ce 
dernier cas, qu'il sera tenu compte 
de la difference des cours. 

Est reserve aux administrations 
de cbacnn des pays contractants le 
droit de declarer transmissible par 
voie d'endossement, snr son terri
toirela propriete des manda.ts-poste 
provenant de l'autre pays. 

ARTICLE 5. 

1. Chacnne des denx Adminh;tra• 
tions aura le droit de fixer a tonte 
epoque le taa.x de conversion du 
montant des mandats, dans la 
monnaie de l'autre pays. 

2. Les deux Administrations t110 
communiqueront reciproqa.ement 
le tanx de change ou de conversion 
qu'elles auront adopt.a ainsi que 
tonte modification qu'ellesy appor
teraient ulterienrement. 

ARTICLE 6. 

1. Ohacune des deux Adminis
trations fi.xera de meme les taxes a 
percevoir sur les • mandats-poste 
qn'elle creera snr l'autre pays. 

2. Cetta taxe ne devrapas, toute
fois, depasser un et demi pour cent 
des sommes rondes qui torment les 
degres de l'echelle de perception. 

3. Les deux Administrations se 
donneront connaissance des taxes 
qu'elles auront etablies et des 
changements qu'elles y apporte
raient ulterieurement. 

4. Les manclats-poste et les ac
quits donnes sur ces mandats de 
meme q a.e le reeepisse a deli vrer au 
deposant ne ponrront etre sonmis 
a fa charge des expediteurs on des 
destinataires des fonds a aucun 
droit ou taxe quelconque en sus 
des taxes a percevoir- en vertu des 
§ 1 et 2 ci-dessus. 

ARTICLE 7. 

L' Administration qui creera les 
mandats creditera celle du pays ou 
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shall credit the Administration of 
the country of payment with the 
total amount of the orders which it 
has certified to the latter, in addi
tion to three-fourths of one per cent. 
on the difference between the total 
amount of the orders certified and 
the amount of void and repaid 
orders. 

ARTICLE 8. 

1. Thesumsconvertedintopostal 
orders are guaranteed to the remit
ters, until they shall have been 
regularly paid to the payees, or to 
the representatives of the latter, or 
shall have been refunded to the re
mitters. 

2. The sums received by each Ad
ministration in exchange for postal 
orders, the amounts of which shall 
not have been claimed by the per
sons entitled to payment before the 
expiration of the periods fixed by 
the laws or the regulations of the 
country of origin become the abso
lute property of the Administration 
which has issued the orders. 

ARTICLE 9. 

At the end of each quarter the 
Belgian Postal Administration 
shall prepare an account compris
ing all snms paid by the offices of 
the two countries and the credits 
to be given under each head, in 
conformity with Article 7, above 
mentioned, as well as a statement 
of the orders refunded by each Ad
ministration. 

ARTICLE 10. 

1. The Postal Administration of 
the United States shall examine 
this account, correct it, if neces
sary, and, if it is found to be the 
debtor, shall transmit the balance 
due within fifteen days, at the 
latest, after its receipt, to the Ad
ministration of the Belgian Posts. 

If the account shows a balance 
to the credit of the Administration 
of the United States of America, 
the Postal Administration of Bel
gium shall transmit the amount 
thereof to the formerwithin fifteen 
days, at the latest, after receipt of 
notice of acceptance, or of correc
tion of the account. 

le payement doit en aYoir lien, du 
montaut total des mandats an
nonces, en sus d'un droit de trois 
quarts <l.'un pour cent caleule sur 
la difference entre le montant total 
des mandats a11nonces, et celui des 
mandats annules et rembourses. 

ARTICLE 8. 

1. Les sommes converties en Guarant.ee to ~ 
mandats-poste sont garanties aux mitters. 
deposants jusqu'au moment ou 
elles auront ete regulierement 
payees aux beneficiaires OU aux 
mandataires de ceux-ci, ou bien 
remboursees aux deposants eux-
memes. 

2. Les sommes encaissees par Amoun ta re
chaque Administration, en echange ceived for unpaid 
de mandats, et dont le montant 0rders. 
n'aurait pas ete reclame par les 
ayants-droit, avant !'expiration des 
delais fixes par les lois ou regle-
ments du pays d'origine, sont de-
finitivement acquises a !'Adminis-
tration qui a deli vre ces mandats. 

ARTICLE 9. 

A l'expiration de chaqne trimes- Quarterly ac
tre l' Administration des postes de counts. 
Belgique preparera le compte des 
sommes payees par les offices des 
denx pays et des credits a allouer 
de part et d'autre en execution de 
l'.A.rticle 7. ci-dessnl'l, ainsi qn'un 
etat des mandats rembonrses par 
chaque Administration. -

ARTICLE 10. 

l. L' Administration des postes • Payment of bal
des ~tats- Unis examinera le ance. 
compte, le rectifiera, s'il y a lieu, et 
si le solde est en faveur de la Bel-
gique, elle en transmettm le mon-
tant, dans les qninze jours, an plus 
tard, apres la reception du compte. 

Si le solde s'etablit en faveur de 
!'Administration des ~tats-Unis 
d' Amerique, l' Administration des 
Postes de Belgique en transmettra 
le montant a celle-ci, au plus tard 
dans les 15 jonrs qui snivront l'avis 
de l'acceptation .on de la rectifica
tion du compte. 
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Balances paya- 2. The balance must always be 
ble in. coin value paid in the money of metallic value 
by bill of ex- of the country to which it is found 
change. due, by mean8 of a bill of exchange 

on Brussels, or on New York, as 
the case may be. 

Expense of pay- 3. The expenses which may re-
ment, how borne. sult from the payment of balances 

must always be borne by the Ad
ministration by which payment is 
made. 

• ARTICLE 11. 

Ascertainmentof To ascertain the amount to be 
balances. paid, the smaller credit is to be 

converted. into the money of the 
country which has the larger credit, 
and is to be deducted from the lat
ter credit. This conversion is to be 
effected according to • the average 
rate of exchange at New York, dur
i11g the quarter to which the ac
count pertains, if the balance is to 
the credit of Belgium, and accord
ing to the average rate of exchange 
at Antwerp, during such quarter, 
if the balance ls to the credit of 
the Postal Administration of the 
United States. 

ARTICLE 12. 

Payment,acoount Whenever, during the course of 
of apparent bal- a quarter,- it is found that the 
ances. amount of orders drawn upon . 

either of the two Administrations 
exceeds by :five thousand dollars or 
twenty-five thousand francs the 
amount of orders drawn upon the 
other Administration, the latter 
shall send to the former, the proxi
mate amount of the ascertained dif
ference in a round sum, as a pay
ment on acconnt1 by means of bills 
of exchange, uno.et the conditions 
prescribed in Article 10. 

ARTICLE 13. 

Regnlationaofthe 1. The form and the conditions 
eountry of origin of issue of postal-orders in each 
to control iaaue b' 
andformoforden. country are 8U t)eet to the regula-

tions in force in the country of 
origin. 

Regulatioae of 2. The form, as well as the con
:i:_:u»:7o1 t:'i ditionsforpaymentofpostal-orders, 
pa~ oon including those relating to the sus

pension of payment, the renewing 
of orders, the is8ue of duplicates, 
and other matters concerning pay
ment, are subject to the regulations 
in force in the country of destina
tion. 

2. Le payement du solde devra. 
toujours etre effectue dans Ia 
monnaie metallique du pays cre
ancier, au moyen d'une lettre de 
change tirec sur Bruxelles, ou sur 
New York, suivant le cas. 

3. Les frais a. resulter du paye
ment des soldes sont a. la charge 
de l' Administration qui effectiue le 
payement. 

ARTICLE 11 . 

Pour etablir le solde, la creance 
la plus faible est convertie dans la 
monnaie du pays dont la creance 
est la pins forte. Cette conversion 
a lieu d'apres le tanx moyen du 
change a. New York pendant le tri
mestre auquel Ie compte se rap
porte, quand le solde de ce compte 
est en faveur de la Belgique, et 
d'apres le tanx moyen du change a 
Anvers, pendant la meme periode, 
quand le solde du compte est en 
faveur de !'Administration des 
postes des ~tats-Unis. 

ARTICLE 12. 

Chaque fois que dari$. le cours 
d'un trimestre il est etabli que le 
montant des mandats tires sur une 
des deux Administrations depasse 
de cinq mille dolJars ou vingt-cinq 
mille francs le montant des man
dats tires sur l'antre Administra
tion, celle ci fait parvenir a la pre
miere le montant approximatif de 
la difference etablie en chitfres 
ronds a titre d'acompte, au moyen 
de lettres· de change et aux con
ditions indiquees • P Article 10. 

ARTICLE 13. 

1. La forme et les conditions 
d'emission des mandats dans cha
qne pays sont determinees par les 
reglements en vigneur dans le 
pays d'origine. 

2. Le mode et les conditions de 
payement des mandats-poste, y 
compris ce qui concerne la suspen
sion du payement, le remplacement 
des titres, l'emission de doplicatas 
et tout.es les autres formalites se 
rapportant, au payement, sont re
glees par les dispositions en vi
guenr dans le pays de destination. 



CONVENTION-BELGIUM-POSTAL. NOVEMBER 20, 1882. 1013 

ARTICLE 14. 

1. Each Administration is au
thorized to suspend, temporarily, 
the interchange of postal-orders 
whene,er the course of exchange or 
any other circumstance may gi.e 
rise to abuses or cause detriment 
to the revenues. 

2. Notice of action of this nature 
must be communicated immediately 
to the other Administration, and, 
if deemed necessary, by means of 
the telegraph. 

ARTICLE 15. 

TbePostalAdministrationsofthe 
two countries shall have power, by 
mutual agreement, to arrange de
tailed regulations for the execution 
of the present Convention and to 
modify them at any time, accord
ing to the requirements of the serv
ice. 

ATRICLE 16. 

ARTICLE 14. 

1. Cbaque Administration est Right of 8llspen
autorisee a suspendre temporaire- sion of issue re
ment l'echange des mandats-poste, served. 
chaque fois que le cours du change 
ou toute autre circonstance pent 
engendrer des abus ou porter pre-
judice au Tresor. 

2. A vis de cette circonstance doit 
etre donne immediatement et, au 
besoin, par le telegraphe a l'autre 
Administration. 

ARTICLE ]5. 

Les Administrations postalesdes . Detailed regula
deux pays sont antorisees a regler tions. 
de commnn accord les mesures de 
detail pour !'execution de cette 
Convention et a les modifier a toute 
epoqne snivant les besoins du ser-
vice. 

ARTICLE 16. 

The present Convention shall LapresenteConventionseramise • Comm~cement 
take effect on the first. day of Jann- a execution le premier Jan vier 1883. and duration. 
ary, 1883. It shall remain in force Elle restera en vigneur jusqu'a. 
until the expiration of a period of l'expiration de la periode d'une 
one yea\: after the date upon which annee apres la date a laquelle l'nne 
one of the two contracting Admin- des deux Administrations aura no-
istrations shall have notified the titi6 a l'antre son intention d'en 
otherofitsintention toterminateit. • faire cesser les efl'ets. 

.ARTICLE 17. 

The ratiftcations of the present 
Convention shall be exchanged 
prior to the tirst day of January, 
1888, if possible. 

In witness whereof, the respect
ive Plenipotentiaries have signed 
the pPeSent Convention and have 
affixed thereto their seals. 

Executed in duplicate and signed 
at Washington the twentieth day 
of November 1882. 

Tnm. 0. HoWE, 
Tl&e Postmaster-General 

of the Uniretl States 
[Seal of\he Poat-Offlce Department 

ohhe U:aited Stat.ea.} 

ARTICLE 17 . 

Les ratiftcations de la presente Ratificatiou. 
Conventionserontechangeesavant 
le premier Janvier 1883, si faire se 
pent. 

En foi de quoi les Plenipoten
tiaires respectifs ont signe la pre
sente Convention et y ont appose 
leurs cachets. 

Fait en double original et signe Concluded No
a Washington le vingt joar de No- vember 20, 188i. 
vembre 1882. 
(Sig) TH. DE BOUNDER DE MELSBBOECX, 

IJ Envoy E:etraordinaire et Ministre Pllni
JH)tentiaire de BelgtqtuJ au .19tat8-UtJu. 

[Seal of the Belgian Legatiou.} 

I hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof 
I have caused tbe·seal of the United States to be hereto affixed. 

[Seal of the UniW SWee. J • 
By the President 

FBEDX T. FRELINGHUYSEN, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, N<n1ember 20th-, 1882. 

CHESTER A. ABTHUB. 
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